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【内容摘要】　在全球权力格局调整与传播秩序重构的交互作用下，中
国政治术语作为文明叙事符号和国家理念话语，其国际传播正经历从单

向输出到多维协商的深层转型，折射话语权博弈的典型症候。“术语滤

网”路径模型揭示了政治术语国际修辞协商的三重过滤机制：在文本协

商阶段通过译名符号调适进行语词过滤，在媒体协商阶段通过术语主题

竞争展开语篇过滤，在社会文化协商阶段通过认知图式互文推动语义过

滤，并以此启发关于译名失焦、主题偏移、图式非对称等术语协商困境的

应对性策略。

【关键词】　政治术语；国际传播；术语滤网；修辞协商

　　中国政治术语国际传播是服务于新时代对
外话语体系建设事业的重要实践。国际新闻场

域的话语秩序加速重构，推动国际传播竞争模

式转向主体间建构，为中国话语突破西方议程

垄断开辟战略机遇，倒逼国际话语传播的路径

升级。在此背景下，中国政治术语承载着解码

中国道路、诠释制度优势的关键话语功能，亟需

通过文化转码和意义协商激活传播势能。①既

有研究在术语翻译策略、传播渠道优化等策略

建议层面取得进展，但多聚焦于静态分析，对术

语传播过程中内核坚守与弹性适配的动态平衡

机制尚缺乏系统性阐释，难以充分应对国际传

播议程竞争复杂化、认知博弈隐蔽化的新语境。

这一困境折射出更深层次的理论创新需求：西

方话语分析框架难以有效诠释中国政治术语国

际传播的独特逻辑，需立足中国话语主体性，构

建兼具本土实践与全球治理的理论阐释体系。

从协商视角系统考察中国政治术语的国际修辞

协商机制，或可为提升中国话语的全球认同提

供策略支点，为国际传播理论的本土化创新扩

展智识空间。

一、文献综述

（一）中国政治术语：概念界定、意义张力

及其国际传播研究

中国政治术语作为国家意志的语言表征，

根植于中国特色社会主义实践的文化土壤，是

政策话语的权威载体，也是传统治理智慧的现

代表达，在国际传播中兼具话语工具价值和文

明对话意义。当前，中国政治叙事面临结构性

悖论：经济文化议题的全球可见度持续提升，但

政治议题的传播效能尚未充分释放。②这种落

差印证了政治术语的国际传播战略价值，其不

仅是解读中国发展道路的核心语义要素，更是

重构国际话语秩序的关键支点，其传播效能直

接关联国家软实力的系统性建构。③

政治术语的时空意义张力是其国际传播潜
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能的核心来源。在历时维度上，术语演变呈现

传统资源与现代价值的互文转化④，如“小康社

会”概念既承袭《礼记》的民生理想，又注入脱

贫攻坚的时代内涵，形成历史连续体中的意义

增殖⑤；在共时维度上，术语建构体现本土智慧

与全球治理的对话空间，通过“人类命运共同

体”等概念集群，构建集体主义导向的意义网络，

与西方个人主义话语形成价值对照⑥。这种时

空交织的辩证属性赋予政治术语独特的传播使

命：既需维系本土价值的根脉传承，又要实现跨

文化阐释的有效转化。⑦正是这种意义张力，使

得政治术语在国际传播中既有望成为文化对话

的桥梁，也可能因阐释偏差引发认知错位，这种

内生性矛盾构成了驱动相关研究的核心命题。

国家权力重构与媒介技术转型，为政治术语

的国际传播带来了前所未有的机遇和挑战。西方

中心主义话语体系面临合法性危机，中国通过亚

投行、金砖峰会等多边机制推动“人类命运共同

体”等概念的传播，构建跨文明对话新平台。⑧数字

技术革新叙事型式，短视频纪实使“脱贫攻坚”从

政策术语转化为情感动员符号⑨，ＶＲ技术将“生态
文明”具象化为可感知的生态图景⑩。然而在媒介

赋能的另一面，中国政治术语国际传播效能呈现

出非均衡分布的态势。例如，东南亚国家对“一带

一路”倡议的认知接受度显著高于欧美地区，传播

效度与地缘政治亲密度呈现强关联性。�11再如，“人

类命运共同体”等术语的媒体能见度呈现脉冲式

波动，重大国际事件期间的曝光强度可达日常传

播的三倍以上，暴露出术语议程延续性的内在

局限。�12

面对上述问题，学界围绕政治术语国际传播

展开多重理论探索：符号学研究聚焦翻译策略的

等效性，通过分析特定术语从直译到意译的演

变，揭示语言转译的调适机制�13；文化研究探索

跨文化适应路径，尝试将本土概念嵌入多元价值

参照体系以增强传播效能�14；话语研究则通过批

评话语分析，解构西方媒体对政治术语的意识形

态化阐释�15。相关研究版图日渐清晰，但仍存在

拓展空间。例如研究对象多聚焦术语的静态表

征而忽视动态修辞过程，研究方法多倚重国别与

媒体的横向对比而缺乏历时性追溯，学科交流则

多停留于理论引用而未能形成有机的学术共同

体。事实上，术语意义并非预先设定的常量，而

是在多元主体的话语互动中持续演变的协商产

物。这要求研究者突破局部变量分析的限制，以

过程性、历史性和跨学科的综合视角考量政治术

语在国际传播中的修辞协商机制。

在全球传播生态深刻变革的语境下，政治术

语的意义张力凸显其作为政治对话关键纽带的

战略性作用：既需要在政治话语博弈中维系价值

刚性，又需要激活其跨文化传播的弹性意义潜

能。国际传播的媒介技术革新推动政治术语从

抽象符号向多元表达的形态演变，同时也加剧了

传播效能的区域失衡和阐释偏差。推动政治术

语研究向动态协商的认知转向，关键在于从中西

对比中明确修辞协商的复杂机理，以多维视角建

构兼具学理深度与实践效度的术语分析框架。

（二）中西镜像与理论突围：比较视域中的

政治修辞协商

中西政治修辞的差异根植于文明基因的深

层特质，塑造了截然不同的话语建构逻辑。中

国修辞传统秉承“言有物而行有格”的伦理取

向，强调修辞的教化与社会整合功能�16，西方修

辞则源自古希腊法庭的辩论传统，发展出以说

服为核心的技术理性�17。这种本源性差异引发

中西政治话语建构的路径分野，即中国政治修

辞注重集体的意义共鸣，而西方则侧重个体的

逻辑征服。值得关注的是，两者在实践维度存

在深层共识，即将修辞视为兼具符号实践、传播

行为和文化建构的三维统一体。这种认知交叠

为跨文明修辞协商提供了理论接口，却也暗示

着在实践层面难以规避的阐释权争夺。

中外媒体在中国政治术语的媒介表达上呈

现出显著的修辞分野，这正是上述修辞差异在

当代传播实践中的具体映射。有研究表明，中

国政治话语善于运用“天下”“大同”等宏观意
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象，通过互文策略将传统智慧与现代价值相融

合，如“人类命运共同体”概念既承袭儒家“和

而不同”的理念，又回应全球治理的现实需

求。�18相比之下，西方政治修辞更倾向于使用

“自由”“民主”等个体化概念，通过二元对立框

架建构话语意义，如“美国优先”通过排他性修

辞强化国家利益的第一顺位。�19这种差异性在新

闻话语中表现为“过程导向”与“结果导向”的不

同选择，中国媒体注重使用历时性叙事展现事件

全貌，而西方媒体则倾向于使用标签化表达进行

即时价值判断。这导致中国政治术语在进入国

际传播语境时面临结构性压力，即便保持术语译

介的形式对等，仍可能陷入“语义孤岛”。

面对上述困境，对术语功能的回归性思考

有助于启发中西修辞鸿沟的弥合路径。修辞学

家肯尼斯·伯克（ＫｅｎｎｅｔｈＢｕｒｋｅ）认为，术语是
横亘在现实世界和个体思维之间的一个滤镜

（ｆｉｌｔｅｒ），具备从科学认知到交际修辞的递进功
能。�20在科学认知功能中，术语是通过对现实世

界的选择和偏离后形成的符号构成物，帮助我

们间接获取知识，是认知世界的主要信息来

源。�21在交际修辞功能中，术语通过与他人共享

某些“同一”的特质来消除认知分离、构成同

体，为言说者实现话语动机提供可能。�22这启示

我们，术语既是认知现实的滤网，也是建构认同

的桥梁。因此，中国政治术语在国际协商性转

化中应实现双重适配，既通过选择性编码提炼

具有人类共同价值指向的核心能指，又借助修

辞性解码构建弹性解释框架，在保持价值刚性

的同时，通过文化转译生成多元语义变体。

对比视野下的中西政治修辞存在传统路径

差异，在媒介变革和国家权力博弈的叠加作用

下，政治术语国际传播面临复杂的现实语境。

在术语功能理论的启发下，本文认为政治术语

承载着文明交流的深层意蕴，具备跨文化转译

的符号潜能，推动其有效修辞的关键在于确立

核心概念的基础转译规范，同时创新多模态意

义呈现方式，以此构建跨文化术语阐释共同体。

为此，政治术语的国际传播研究不能拘泥于原

子化的文本叙事，而应建立更符合政治修辞多

元本质的分析框架。

（三）方法谱系与在地转化：政治术语修辞

协商的三阶分析框架

西方经典话语分析理论是构成本研究的方法

论基础。１９７３年，英国语言学家韩礼德（Ｍ．Ａ．Ｋ．
Ｈａｌｌｉｄａｙ）提出语言元功能理论，突破传统语言学
对符号表达的局限，通过概念、人际和文本的功能

划分，将文本分析与社会认知维度相连接。�23１９９２
年，英国语言学家费尔克拉夫（ＮｏｒｍａｎＦａｉｒｃｌｏｕｇｈ）
提出批判话语分析框架，突破静态文本分析，融

入文本实践、话语实践和社会实践动态视角。�24

１９９８年，荷兰语言学家梵·迪克（ＴｅｕｎＡ．ｖａｎ
Ｄｉｊｋ）提出宏观结构理论，借助命题结构和图式
框架，将话语研究从微观语言分析拓展至社会权

力结构的批判性考察。�25上述理论演进呈现出西

方经典话语分析的社会化、动态化和权力化三重

特征。�26然而，这种从文本功能到权力批判的范

式跃迁，常囿于抽象理论与具象实践之隔膜而引

发解释力断层，即缺乏对具体传播场景中权力博

弈的动态印证，也未能形成适应中国政治话语实

践的理论增长点。

为此，本研究提出政治术语修辞协商三阶

分析框架，其核心突破在于引入媒体分析作为

中观视野，通过媒体语篇连接多维性术语实践。

具体而言，文本协商分析通过聚焦符号编码与

概念转译的互构机制，厘清术语在语言学层面

的意义协商逻辑；媒体协商分析通过多模态传

播策略的话语动力学分析，�27揭示媒体平台如

何作为中介场域驱动话语权力动态竞争；社会

文化协商分析，通过揭示认知图式与意识形态

的互塑过程，解构话语协商背后的隐性权力博

弈。由以上三个阶段形成递进式研究假设，文

本协商完成符号意义锚定，媒体协商实现话语

关系动态重构，社会文化协商则达成意识形态

隐性形塑。这一框架着力于西方理论与中国本

土传播经验的辩证对话，通过媒体维度的中介
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性整合，形成连接语言符号实践与社会意识形

态博弈的方法论路径。

本研究旨在通过建构涵盖“文本—媒体—

社会文化”的协商分析框架，尝试破解中国政

治话语分析中微观符号操作与宏观权力结构

脱节的解释困境。基于此，本研究的核心命题

是：中国政治术语如何通过三重维度的国际修

辞协商，实现从概念输出到意义共生的范式转

换？具体而言，政治术语如何通过符号重构和

编码转译突破跨文化语义壁垒？如何驱动术

语意义在国际舆论场的动态再生产？如何实

现话语权力博弈从显性对抗到隐性渗透的策

略升级？

二、研究方法

本研究采用混合研究方法，构建与“政治

术语修辞协商分析三阶框架”相匹配的研究路

径。在文本协商分析维度，运用语料库语言学

方法，对２０１３—２０２３年十年间中国代表性政治
术语的英语新闻文本进行历时性分析，从术语

密度、搭配模式等指标揭示文本层面的意义编

码机制。在媒体协商分析维度，通过 Ｋ-ｍｅａｎｓ
主题聚类算法识别媒体报道的核心主题与衍生

主题，考察政治术语在媒体场域中的意义再生

产过程。在社会文化协商分析维度，运用批判

话语分析方法，在建构主义立场上探讨术语传

播的认知图式与权力博弈，分析术语如何通过

修辞协商重构国际话语秩序。

在数据收集阶段，本研究以“中国梦”“一带

一路”“人类命运共同体”“中国式现代化”四个

代表性中国政治术语为主要研究对象，通过Ｌｅｘ-
ｉｓ新闻数据库收集２０１３—２０２３年间相关英语新
闻文本。数据收集采用Ｒｖｅｓｔ语言辅助爬取，筛选
范围限定为报纸、通讯社、新闻稿和网络新闻。最

终构建包含８２８０条有效文本的语料库，其中“中
国梦”１８８９条（ＣＤ语料库）、“一带一路”２００５条
（ＢＲ语料库）、“人类命运共同体”１８７９条（ＳＦ语料

库）、“中国式现代化”２５０７条（ＣＭ语料库）。
在数据分析阶段，本研究首先使用大数据分

析平台ＤｉＶｏＭｉｎｅｒ进行数据清洗与编码，按标题、
日期、媒体等类目进行内容分析，生成时序折线

图、词云图等可视化结果；其次，通过Ｋ-ｍｅａｎｓ算
法识别媒体修辞主题，结合主题热力图进行对比

分析；再次，采用文本情感分析模型Ａｃｃｕｒａｃｙ０.８
评估国际媒体态度，生成情感百分比堆叠图；最

后，使用语料库分析软件ＡｎｔＣｏｎｃ４进行语料对
比，以ＢｒｉｔｉｓｈＮａｔｉｏｎａｌＣｏｒｐｕｓ（ＢＮＣ）为参照语料，
考察术语译名的语言型式特征，并通过语篇实践

分析法�28揭示术语传播的权力运作机制。

三、研究发现

基于自建语料库的历时性分析表明，中国

政治术语的国际传播特征基本符合文本、媒体

和社会文化三个协商阶段的划分假设。三个阶

段在时间上呈现从文本调适到认知沉淀的演进

轨迹，在空间上呈现从中国本土话语主导到全

球语义网络建构的扩散态势。值得注意的是，

各阶段之间并非线性替代关系，而是通过语义

增殖、框架竞合、认知重构等复合机制，形成螺

旋上升的传播态势。

具体而言，在文本协商阶段，中国媒体通过

对政治术语的概念编码和语义重构，完成初始

意义的制度性确立，建构区别于西方现代性的

话语坐标；进入媒体协商阶段，全球媒体对相关

术语报道的框架竞争，推动阐释维度的多元演

变，同时反映出中国媒体面临议程反向设置的

话语阻力；至社会文化协商阶段，政治术语逐渐

嵌入目标文化的话语体系，并超越表层语义争

议，成为公共领域的自然话语（如图１、２、３、４）。
三阶段划分的价值在于突破单纯时间序列的机

械切割，转而以符号权力博弈强度为标尺，揭示

政治术语从概念转译、意义竞争到认知内化的

动态协商逻辑，为破解中国话语“传而不通”困

境提供阶段性施策的理论图鉴。
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图１　“中国梦”英文报道数量发展趋势
（ＣＤ语料库）

图２　“人类命运共同体”英文报道数量发展趋势
（ＳＦ语料库）

图３　“一带一路”英文报道数量发展趋势
（ＢＲ语料库）

图４　“中国式现代化”英文报道数量发展趋势
（ＣＭ语料库）

　　（一）文本协商阶段：符号建构与语法配置
的双重调适

中国政治术语通过国际媒体渠道进入全球

舆论场域，开启传播周期的文本协商阶段。近

年来，在联合国日内瓦总部的重要讲话、达沃斯

世界经济论坛年会以及中俄、中美元首会晤等

多边外交场合，“人类命运共同体”“中国式现

代化”等术语频繁出现在国际舞台。上述多边

外事活动不仅推动了中国媒体相关报道数量增

长，也引发了国际主流媒体的议程跟进。研究

发现，符号建构与语法配置的双重机制是支撑

政治术语文本协商的核心逻辑。

在符号层面，通过名词化、抽象化和模糊化

的赋名策略建构术语译名。纵观“一带一路”的

术语转译过程，中文表达将经济贸易和文化交流

名词化为“一带”和“一路”的地理意象，降低国

际受众的认知门槛；在此基础上，英文译名从直

译的“ＯｎｅＢｅｌｔＯｎｅＲｏａｄ”演变为“Ｂｅｌｔａｎｄ
Ｒｏａｄ”“Ｂｅｌｔ＆Ｒｏａｄ”等抽象化形式，符合压缩词
语长度以减少内容折损的传播规律；与此同时，

官方确定使用译名“ＢｅｌｔａｎｄＲｏａｄ”，对术语的行
为主体和实施条件进行模糊化处理，有效规避可

能引发偏见的先验印象，有助于传递“和平发展”

的政治价值。这种符号磨制有助于减少中国本土

术语在国际新闻场域可能遭遇的传播阻力。

在语法层面，通过译名附件的习惯性伴随构

建价值表达框架。本研究基于语料库统计方法，

选取核心译名前后各五个字符进行索引分析，发

现中国媒体在术语传播初期会形成特定的语法模

式。这种习惯性伴随不仅通过语义网络展现特定

政治图景，更为术语的跨文化转译提供语法支

撑。�29通过对译名附件词的显著度（中国媒体报道）

排序和地域关键词的词频统计，本研究揭示了不同

政治术语在使用语境与价值表达上的文本特征。

数据表明，“中国梦”与“ｒｅｊｕｖｅｎａｔｉｏｎ”“ｅｎ-
ｖｉｓａｇｅ”等词汇的共现，体现了民族复兴愿景，其
地域关键词如“ＣｈｉｎｅｓｅＴａｉｗａｎ”“Ａｍｅｒｉｃａ／
ＵＳＡ”的分布，反映了对国家统一和大国外交的
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重视。“人类命运共同体”与“ｂｕｉｌｄ”“ｈｕｍａｎｉ-
ｔｙ”等词汇的共现，展现了全人类视角的人道关
怀，“Ａｓｉａ”“Ａｆｒｉｃａ”等地域关键词的分布，表明
了对区域外交和发展中国家关系的关注。“一

带一路”与“ｉｎｉｔｉａｔｉｖｅ”“ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ”等词汇的共
现，凸显了经贸合作的积极倡议，“Ａｓｉａ”“Ｅｕ-
ｒｏｐｅ”等地域关键词的分布，反映了区域协作深
化和欧亚关系布局。“中国式现代化”与“ｏｐｐｏｒ-
ｔｕｎｉｔｉｅｓ”“ｍｏｄｅｌ”等词汇的共现，体现了发展模式
的示范意义，“Ａｓｉａ”“Ａｆｒｉｃａ”等地域关键词的分
布，显示了友好国家对中国发展经验的关注。上

述语词的习惯性伴随不仅塑造了术语的核心价

值框架，还通过语义网络动态建构，实现了政治

话语从概念阐释到实践指向的意义延伸。

政治术语的文本协商，在符号层面通过多

重赋名实现术语概念重构，在语法层面通过习

惯性伴随塑造价值表达框架，两者共同塑造了

具有文化适应性的术语译名装置。这不仅为术

语转译效果的评估提供了可操作标准，更深刻

揭示了中国政治话语的独特表达逻辑，即通过

意象叠加构建整体性意义网络，与西方话语中

以逻辑论证为主导的线性表达形成鲜明对比。

这种文本协商策略既确保了术语核心价值的稳

定性，又为跨文化转译预留弹性空间，为后续媒

体协商阶段的意义再生产奠定基础。

（二）媒体协商阶段：主题锚定与意义衍生

的动态博弈

随着政治术语译名结构的符号化定型，传

播进程进入媒体协商阶段。此时，术语新闻主

题作为连接政治术语制度性话语与新闻报道公

共叙事的中介枢纽，成为议程竞合与阐释争夺

的战略支点。中外媒体以主题建构为抓手的媒

体互动机制，实质上构成了政治术语意义再生

产的核心动力，通过对主题框架的争夺推动政

治术语从制度文本到公共话语的升级。

研究发现，中国媒体在政治术语的国际报道

实践中逐步建构出一套“核心—拓展”主题结

构，核心主题聚焦政治价值的刚性表达，拓展主

题通过弱政治化叙事促进对话。以“中国梦”为

例（表１），中国媒体通过“国家形象”“国家治
理”等核心主题，阐释“中国梦”术语在对外形

象优化、对内治理改革的坚定政治立场。同时，

借助“青年教育”“生活健康”等拓展主题弱化

政治叙事，促进国际对话。数据表明，核心主题

以年均６８％的语义网络密度增长维系术语价
值内核，拓展主题以３２％的非政治议题占比实
现话语弹性延伸。

表１　中外媒体报道中的“中国梦”术语主题聚类及关键词

“中国梦”术语主题聚类及关键词（中国媒体）

主题 关键词 数量

０１
国际形象

国家、发展、全球、经济、总统、国际、北京 ４８３

０２
国家治理

党、中共、中央、委员会、国家、政治、治理、

改革
２６１

０３
国家统一

中国香港、中国台湾、书法、中国澳门、中国

大陆、国家、北京、体制、统一
１０５

０４
青年教育

青年、学生、学者、侨胞、运动、大学、国家、

信件
９９

０５
生活健康

武汉、家庭、利物浦、林登、霍沃斯、书、生活、

平凡、故事、太阳
５２

“中国梦”术语主题聚类及关键词（外国媒体）

主题 关键词 数量

０１
国际形象

中国香港、人民、北京、城市、空间、政府、国

家、中国台湾
３７９

０２
国家权力

党、人民、共产党、国家、权力、北京 ３４７

０３
外交关系

孟加拉国、发展、合作、国家、巴基斯坦、英

里、人民、大使、关系、友谊
１２０

０４
军事扩张

印度、中国台湾、军事、北京、解放军、海、国

家、边境
１００

０５
经济动态

增长、经济、美分、特斯拉、部门、房地产、利

率、住房、投资者
５４

研究发现，政治术语的核心主题传播过程呈

现出中外媒体话语博弈的动态特征。中国媒体

凭借新华社、中国日报等主流渠道，在有关政治

术语的报道时效性上占据先机，但在新闻跟进和

观点多样性方面存在明显不足，导致术语核心主

题虽形成较早却缺乏语义延展性。与之相对，虽

然外国媒体的报道启动相对滞后，但通过《纽约

时报》《泰晤士报》、美通社等多元主体的协同参
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与，形成了更具议程影响力的术语核心主题。这

一现象不仅折射出外国媒体依托其话语网络优

势逐步掌握政治术语定义权的现实，更有可能强

化国际受众对中国新闻话语单一性的刻板认知，

进而影响中国政治术语的国际修辞协商效果。

相较于意义竞争，拓展主题则陷入更深层

的对空言说困境。政治术语的拓展主题本应通

过显性对话形式和隐性说服策略，实现跨文化

语境下的术语意义协商。然而，实践表明中国

媒体在青年教育、生活健康、经济动态等拓展主

题的构建过程中仍面临多重困境：一是议程设

置能力的结构性短板导致难以有效引导国际媒

体关注预设的术语核心议题；二是主题选择与

表达方式未能充分契合目标受众的文化认知框

架；三是面对外国媒体对“一带一路”等术语的

反向解读，缺乏及时有效的应对策略，在话语权

争夺中持续处于被动地位。这些困境不仅制约

了中国政治术语的国际传播效果，也在一定程

度上影响了国家形象的正面建构。

上述“核心—拓展”型术语主题结构是中

国媒体在政治术语国际传播实践中探索出的重

要策略选择。核心主题通过高频复诵维系术语

的价值刚性，拓展主题借助弱政治化叙事实现

话语弹性延伸。然而，这种策略性考量在实践

中面临显著挑战，中国媒体着力通过政治术语

的主题设置构建价值认同，而西方媒体则借助

框架置换实施符号权力反制。这种动态博弈不

仅体现了传播主体间的策略互动，更折射出全

球话语秩序重构中的深层张力。

（三）社会文化协商阶段：认知图式与权力

再生产的深层互动

随着政治术语国际传播进入社会文化协商

阶段，修辞策略的重心已从主题建构转向更深

层的认知塑造。该转向既是对前期术语主题叙

事模式的延续，也是应对国际传播场域新挑战

的必然选择。中外媒体通过不同话语图式展开

新一轮的意义博弈，推动政治术语的价值阐释

进入更为复杂的现实语境。

在这一阶段，中国媒体对政治术语的新闻

报道持续把握价值稳定性，而外国媒体更注重

观点开放性。基于对“人类命运共同体”术语

的实证分析发现：在报道数量上，外国媒体已超

越中国媒体并保持稳定增长，２０２０—２０２３年间
外国媒体年均报道量增长幅度显著高于中国媒

体；在关注区域上，中国媒体绝大多数报道集中

于中国本土，而外国媒体的视角更为多元，覆盖

英国、泰国、巴基斯坦等２０余个国家（图５、６）；
在文本情感上，中国媒体以积极叙事为主，前期

积极情感占比维持在较高水平，但后期开始增

大中立叙事的比重，积极情感占比显著下降，中

立情感占比逐步提升（图７）。相比之下，外国媒
体则呈现出以中立叙事为主导的特征，同时包含

一定比例的负面叙事（图８）。这种差异化情感
策略折射出中外媒体的深层立场：中国媒体通过

语、义、韵的动态调整，从价值倡导转向平衡阐

释；外国媒体则在规模化的中立叙事中持续嵌入

负面元素，形成所谓“中立性批判”的话语态度。

图５　“人类命运共同体”术语中国媒体关注国家变化
（ＳＦ语料库）

图６　“人类命运共同体”术语外国媒体关注国家变化
（ＳＦ语料库）
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图７　“人类命运共同体”术语中国媒体报道
情绪变化（ＳＦ语料库）

图８　“人类命运共同体”术语外国媒体报道

情绪变化（ＳＦ语料库）

研究发现，中国媒体在政治术语传播中形

成了两种具有本土特色的叙事图式：其一，话语

集中图式，表现为传播主体集中于中央级主流

媒体，报道议题聚焦国内政策实践，采用术语内

涵阐释和现实佐证结合的标准化叙事模式，有

助于确保术语阐释的权威性与一致性。其二，

隐性推促图式，表现为降低正面叙事比例，采用

第三方见证视角，塑造“核心—拓展”术语主题

结构，在保持术语内涵稳定性的同时，嵌入文化

遗产、科技创新等弱政治议题提升受众接受度，

有助于增强术语传播的亲和力。这两种图式在

确保术语价值稳定和提升传播动能方面各具优

势，但也分别受限于话语主体单一性和文化适

配粗放化等传播短板。

在推进政治术语的社会文化协商过程中，

我们不仅需要反思自身传播策略的局限，更要

警惕外国媒体互文开放性表象下潜藏的意识形

态偏见。外国媒体倾向于通过精心设计的选择

性互文和框架重构策略，在报道主体、话题设置

和观点表达等层面构建起表面中立、实则充满

价值预设的话语体系。其具体表现为，倾向于

借助所谓权威专家评论、科学数据对比以及客

观民意调查等修辞手段，将中国政治术语纳入

既定价值评判框架中。这种隐性的意识形态操

纵提醒我们，在借鉴国际传播经验的同时，必须

保持清醒的话语自觉，既要识别其修辞策略的

表里差异，也要防范其话语逻辑中的价值预设。

在政治术语的社会文化协商进程中，传播策

略创新必须满足价值坚守与文化适应的双重要

求。这需要中国媒体在构建跨国协作网络、深化

议题本土转化、激活文化转译潜能等方面实现突

破，同时警惕西方话语体系中的意识形态偏见，在

跨文化对话中构建具有包容性的话语空间。这种

实践不仅关乎具体术语的传播效能，更是中国话

语体系现代化的重要探索，其本质在于实现核心

价值的创造转化和全球共识的动态构建。

四、结论与讨论

（一）术语滤网：一种贯通“语词、语篇、语

义”的修辞协商路径

基于文本协商、媒体协商、社会文化协商三

阶段的实证发现，为突破传统传播研究的扁平

化局限，本研究构建了基于中国政治术语国际

修辞协商机制的“术语滤网”路径模型（图９），
旨在揭示中国政治术语国际传播的修辞协商机

制。该路径结合国际传播的跨文化特质，将政

治术语的国际传播过程解构为语词、语篇、语义

三重过滤层级，形成一个具有时空纵深性的漏

斗型协商系统。这一模型建构不仅表现了语言

符号系统的自组织特性，更揭示了国际话语场

域中意义协商的权力本质，同时也是对政治术

语价值刚性与意义再生命题的理论回应。

在文本协商阶段，语词建构通过符号和语法

的双重张力实现译名调适，前者将动态政治实践

转化为稳定译名符号、确立阐释基点，后者通过
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语义场域的习惯性搭建为跨文化阐释预留空间。

这种刚柔并济的文本策略实质上构成了术语传

播的元语言装置，其独特价值在于将术语多义性

从传播障碍转化为意义协商的内在驱动力。通

过策略性编码引导多元阐释趋向价值共识，不仅

把握了符号的多义性特征，更将语言转译中可能

引发的意义损耗转化为具有吸引力的他文化元

素，为后续传播阶段的展开奠定语义基础。

图９　基于中国政治术语国际修辞协商机制的
“术语滤网”路径模型

在媒体协商阶段，术语传播呈现为媒体语

篇实践的拓扑运动。中外媒体展开关于中国政

治术语核心主题锚定与拓展议题衍生间的动态

博弈，暴露出传播主体间性的深层矛盾：中国媒

体致力于术语的内涵深化与外延泛化，而国际

媒体则倾向推动术语的内涵异化与外延窄化。

这种话语型构过程表明，政治术语传播效能不

仅取决于对核心概念的坚守力度，同时依赖于

转译过程中对解释框架的创新能力。当前存在

的议程延伸衰减现象，本质上反映了跨文化解

释共同体建构的滞后。为克服这一困境，需要

在保持术语主题连贯性设置的同时，着力破解

核心主题的集中困境和拓展主题的对空难题，

同时警惕媒体竞争中的话语陷阱。

在社会文化协商阶段，术语传播升维至语

义权力的动态建构。当术语认知态度经由反复

确认形成互文共识时，其传播便指向认知图式

的权力再生产。中国媒体在实践中形成的集中

性话语策略虽强化了术语认知的统一性，但过

度依赖制度性传播路径可能导致术语转译的创

意缺失。这种结构性矛盾提示我们，术语滤网

的沉淀效应不仅需要语义网络的密度支撑，更

取决于边缘语义与中心话语的良性互动。通过

激活术语认知图式的互文特征，并以常识化路

径反哺术语滤网整体优化，可以实现传播效能

的持续提升，推动中国政治术语在国际话语场

域中实现更深层次的文化嵌入。

事实上，术语滤网的各层级之间并非单向

传导关系，而是存在多维度的反馈回路。具体

而言，语篇层的话语竞争可能逆向重构语词层

的编码策略，语义层的认知偏差又会催化新一

轮的文本协商。这种动态平衡机制不仅为理解

术语传播的异化现象提供了独特的理论解释

力，也为诊断传播过程中的具体问题开辟了新

的分析维度。在实践层面，术语滤网的机制运

行仍面临译名失焦、主题偏移、认知图式错位等

诸多挑战。这些问题既生发于各层级内部的过

滤机制，也源自层级间能量传导的路径阻塞。

因此，对术语传播效度的评估必须建立在对三

层级耦合关系的系统性考察之上。

（二）失焦、偏移与非对称：话语权力场域

中的术语协商困境

中国政治术语的国际传播始终处于结构性

张力之中，既要维系术语核心价值的刚性内核，

又需应对跨文化修辞的弹性需求。这种张力本

质上折射出国际话语场域中的权力格局：发达

国家凭借其话语网络优势占据传播主导地位，

而发展中国家则面临话语权失衡的困境。为

此，本研究提出基于中国政治术语国际传播修

辞协商机制的“术语滤网”路径模型，通过三重

过滤层级的动态互构，揭示这种结构张力作用

下的传播机理。分析发现，当前中国政治术语

国际传播实践中突出的译名失焦、主题偏移、图
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式非对称等协商困境，实质是滤网机制在特定

权力场域中的适应性反应。

在语词过滤层，术语译名的流变既是概念

完善的必要过程，也可能带来译名失焦的现实

隐患。研究显示，中外媒体普遍存在对同一中

国政治术语使用２至３种不同译法的现象，这
些译名虽然共享相似的核心词汇，却展现出各

异的表达方式，影响了术语在国际传播中的清

晰度和准确性。这种术语失焦现象可能源于语

言转译的不确定性、官方翻译标准的缺失，以及

传播过程中有意或无意的术语误读。尽管这些

译名会随时间推移逐渐趋于一致，但其间的意

义损耗已对术语修辞协商造成实质性影响。

为此，需加强术语转译和传播的背景性调

研，统合学界与业界力量，建立规范的译名筛选

机制。具体而言，可以通过构建多语种平行语

料库，开展目标语境的接受度预调研，制定分级

术语翻译标准等方式，在确保术语核心价值的

同时，提高译名的稳定性和接受度。这种前置

性术语规划不仅能够降低译名流变带来的认知

成本，也有助于增强术语传播的系统性和连贯

性。由协同化译名建构机制编制而成的基础语

词网络，既能够有效筛除过度偏离的能指异变，

又能通过伴随语法的弹性连接，为合理的意义

延展预留必要空间，从而实现术语传播的精确

性与适应性动态平衡。

在语篇过滤层，政治术语的主题结构面临

着差序衰减和路径重构的双重偏移。“核心—

拓展”主题结构的传播效能验证了术语滤网中

的媒体协商的有效性。以“人类命运共同体”

术语传播为例，中国媒体构建的核心主题聚焦

于全球治理改革与文明对话，通过高频共现词

群（如 ｍｕｌｔｉｌａｔｅｒａｌｉｓｍ，ｗｉｎ-ｗｉｎｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ）形成
语义引力场；拓展主题则延伸至“疫苗合作”“气

候变化”等具体领域，搭建价值理念与现实情境

的连接桥梁。该术语在亚非国家媒体报道中，核

心主题语义保持率良好，拓展主题衍生出１７个
子议题；而在欧美主流媒体中，核心主题被重构

为所谓的“地缘扩张工具”，拓展主题则被简化

为个案报道的标签化符号。这种显著的传播差

异揭示了术语滤网在语篇层的独特权力规制。

上述现象表明，主题结构的协商效能与对

象国的地缘政治亲密度呈正相关，正在形成以

中国为中心、按战略伙伴关系向外辐射的同心

圆效应。因此，语篇过滤不仅是信息筛选，更是

意义协商的过程，当《纽约时报》将“新型国际

关系”（ＮｅｗＴｙｐｅｏｆＩｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌＲｅｌａｔｉｏｎｓ）的核
心主题置换为“中美战略竞争”框架时，实则是通

过议题重构实施符号权力反制。因此，术语滤网

的语篇过滤机制需超越单纯的信息传播维度，转

而关注话语主体间框架争夺的动力学过程。

在语义过滤层，中外媒体的术语认知图式

呈现非对称生成态势。研究显示，“一带一路”

术语的国际认知图式呈现显著的区域分化：在

发展中国家媒体话语中，其与“基础设施建设”

“区域赋能”形成强关联，建构出“发展范式创

新”的积极认知；而在部分西方媒体中，该术语

被嵌入“政治宣传”“经济操控”的负面语义韵。

这种认知鸿沟印证了语义层的过滤限度，当术

语传播进入文化认知深水区，既有的语词、语篇

过滤成果可能遭遇认知惯性的消解。这种非对

称性不仅反映了文化认知的差异，更深层次地

揭示了国际话语场域中的权力结构失衡。

破解这一困局需要创新术语滤网机制的协

同模式。为此，处于术语传播早期的“中国式

现代化”术语可以尝试开展以下前置性布局：

在语词层确立 Ｃｈｉｎｅｓｅｍｏｄｅｒｎｉｚａｔｉｏｎ这一译名
形式，采用名词短语的语法结构既保持术语的

完整性和辨识度，又避免 Ｃｈｉｎｅｓｅ-ｐａｔｈ等表述
可能引发的文化隔阂；在语篇层打造“和平发

展”“绿色环保”等主题叙事，通过结构性叙事布

局，既突出中国式现代化的本质特征，又将其与

全球议题相连接，增强术语的普适性和亲和力；

在语义层培育“现代化道路多样性”的认知图

式，通过对比不同国家现代化进程的共性与特

性，回应和克服所谓的“制度输出”“模式竞争”
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等负面认知。以上三个层次相互支撑、动态调

适，有助于形成政治术语国际传播的良性回路。

本研究立足中国政治术语国际传播的十年

实践经验，具象建构“术语滤网”修辞协商的路

径模型，揭示政治术语在国际传播中实现价值

内核刚性与文化适配弹性的动态平衡机制，是

中国政治话语理论体系的创新尝试。在去中心

化国际传播格局中，该模型展现出显著的理论

潜力，其运作机制正从垂直层级的线性过滤，转

向多节点联动的网状协商。这种转型不仅呼应

全球传播生态的结构性变革，更在深层上折射

出中国话语体系构建范式从“防御性调适”向

“主体性协商”的战略升级。未来，中国政治术

语的国际传播研究亟待突破文化折扣的被动叙

事窠臼，转而聚焦协商效能的生成机制创新。

当国际传播与人工智能算法解析、神经科学认

知图谱等技术前沿展开深度对话，或可催生术

语传播的“第三空间”，在技术可供性与文化主

体性的辩证互动中，实现从话语权力博弈到意

义协商共建的范式跃迁，为全球治理贡献更具

包容性的中国智慧。
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